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JITYPI'TA
IHNEPEJOCBAYEHUX /IAPIB

BEYIPHA

lepetl, y cynpoeooi ouskona, pobums nepeo ce. mpanesor mpu Maui NOK10-
Hu i npoxasye minvku: ‘“‘Boowce, munocmusuii 0yOov meHi epiwnomy.”
Linyioms ce. €sanceniio, ce. mpaney i nanpecmonvhuii xpecm. [lomim, ous-
KOH, dicmaguiu 0038i1 8i0 i€pesl, 8UX0OUMb NIGHIYHUMU 08epMU i, CMasiU
Ha 36uyatiHomy micyi, pobums mpu Maii NOKIOHU, HIY020 He Kaxcy4u U
MOBUMDb!

CTOATH
bnazocnosennsn

Juskon: Biiaguko, 651arociioBu.

lepetl, cmosuu neped ce. mpanesoro i poonauu ce. €saneenicio 3HaK xpecma
HAO Her, 8ULONOULYE:

iereit: brarocnosenne naperso T Otis, 1 Cuna, i CBITOrO
Jlyxa, HuHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU BIYHI.

BCl: AMiHb.

Ilpuiioime Iloknonimca
IHcanom 94:6

A: flpwmiinite, moknoHimcs LapeBi Hamomy — bory.
5. Tllpuiigite, noknonimcs Xpuctosi, [{apeBi Hamomy
— bory.
A: fllpuiigiTe, MOKIOHIMCS 1 TpHIAAIM JI0 CaMOTO
locnogpa Icyca Xpucra
Bci: — Llaps i bora Hamoro.

Jusakon eepmaemocs y ceamuiuuje ni6OeHHUMU O08epMU, d iEpel Yumae
6eUpIHI (CEIMUNbHUYHE) MOTUMBU.

LITURGY OF THE
PRESANCTIFIED GIFTS

VESPERS

The priest, accompanied by the deacon, makes three small bows before the
holy table, saying only: “O God, be merciful to me a sinner.” They kiss the
holy Gospel, the holy table and the hand cross. Then, having taken the
priest’s blessing, the deacon leaves via the northern door. Standing in his
customary place before the holy doors, the deacon makes three small bows
(saying nothing) and then begins.

STAND
Blessing

peAcON: Master, give the blessing.

The priest, standing before the holy table and making the sign of the cross
over it with the holy Gospel, exclaims in a raised voice:

rriesT: Blessed be the kingdom f of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

Call to Worship

Psalm 94:6
A: FTCome, let us bow in worship before the King, our
God!
B: TCome, let us bow in worship before Christ the King,
our God!

A: TCome, let us bow in worship and fall down before
the very Lord Jesus Christ,

acL: — Our King and God!

The deacon returns to the Altar through the southern door. While the faith-
ful chant Psalm 103, the priest prays the Prayers of Light.



Ilcanom 103

Ilpocnasa Boza - Comseopumenst i Bceoepoicumens:

bnarocmosu, ayme most, T'ocriona!* T'ociomgn, boxe
Mmii, Tu BeIbMU BEIUKUIA!

Tu onsTHYBCS Benu44Io i kpacoro,™ Tu cBiTioM, Have
PH3010, TOKPUBCSL.

Twu posin’sB HeHadye HameT, He00,* Tu 30ymyBaB TBoi
TOPHUIII B BOJIaX.

I3 xmap Cobi pobuII KOTICHULIO,* XOANII HA KPUIax
BiTpY.

Birpu CpoiMuM mNOCHaHISIMM YYHHSENL* MOIYM’s
BOTHEHHE — ciiyramu CBOIMH.

Tu 3acHyBaB 3eMiJl0 Ha ii migBanWHAX,* He
3aXUTAECTHCA 0 BIKM BiYHI.

beszonnero, HEMOB oOfexero, IMOKPHUB ii,* TOHAN
ropamu CTaJu BOIH.

[lepen morpo3otro TBo€ro BOHM Tikamm,* mepen
roiocoM rpomy TBoro TpemTiim.

[ligBenucs ropu, 31MNUMA TOMUHU 10 Mici,™ mo Tu
1M IIPU3HAYMB.

[locTaBuB iM rpaHuIto, SKOI HE MEPeHIyTh,* MMI00
3HOBY ITOKPHUTH 3€MJTIO.

Jbxepena mocuiaem y piku,* sSKi TEIyTh MPOMIXK
TOpaMH.

VYcro 3BipuHY, IO B TIOJNi, BOHU HAIyBalTh,* NHKI
OCJIM TaM TacsTh CBOIO CIIpary.

Hag sumu kyOnutbess HeOECHE MTATCTBO,* 3-TIOMIXK
TIJIISK Ja€ CBI# rojIoc.

Tu HamyBaem ropu 3 TBoiX TOpHMLB,* 3eMIst
HACHYYEThCS TUIOA0M Ain TBOiX.

Bupomyem TpaBy s CKOTY,* 3ea — Ha BKHTOK
JHOIIM,

Psalm 103

God's boundless care for His creation
Bless the Lord, O my soul. * You are very great, O
Lord, my God,
Clothed in pomp and brilliance,* arrayed with light as
with a cloak,

Stretching out the sky as a tent-cloth,* covering Your
lofty halls with water.

You make the clouds Your conveyance.* You surge
on the wings of the wind.

You make spirits Your messengers,* and flaming fires
Your attendants.

You settled the earth on its firm foundation;* it shall
stand unmoved from age to age.

The abyss covers it like a garment;* waters stand over
the mountains.

. At Your rebuke they will take to flight;* at the peal of

Your thunder, they will fear.

They hurdle the hills and run down the dales,* to the
place You have chosen for them.

You have set up a boundary not to be passed;* they
shall never return to cover the earth.

Down in the gullies, You make springs to rise;*
waters shall go down between the mountains.

They shall give drink to the beasts of the field;* wild
asses will seek them to quench their thirst.

The birds of the sky will abide by them;* from among
the rocks they will raise their song.

From Your lofty halls, You refresh the mountains;*

the earth shall be fed with the fruit of Your works.

You made green pastures for the cattle* and food-
plants for the service of all,



o6 xmi6 13 3emui moOyBamu:* BHHO, IO CepIie
JIFOJICBKE 3BECEISIE,

Oumiro, mo6 Big Hel gcHUIO o0aMYus,* 1 XJ10, 110
CKPITLTIOE cepIie JTHIChKE.

Hacuaytotsest nepeBa [ocnogni,* keapu JTHBaHCHKI,
110 MOCAJUB 1X.

Ha Hux rHi3AsSTECS NTHIN;* OyCciiM Ha KHITapucax ixHe
JKUTIIO.

Bucoki ropu mnms oneHiB,* ckemi — JUIA 3allliB
MIPHUTYIIOK.

Tu cTBOPUB MicAIlb, 100 3HAYNTH MTOPH; ™ COHIIE 3HAE
CBiH 3axi.

HaBomumr tempsiBy, i HIY HaAXOIUTh,* MmO B HIiH
BOpYIIATHCS YCi 3Bipi MIOPOBHI.

. JleBeHsiTa PUKAIOTH 32 3JI00MYYI0 CBOEIO,* TIOKUBU
Bix bora s ceGe mpocsTh.

;; XOBaIOThCS, K TUIBKH 3iiJle COHIle,* nsaralTh y

CBOIX HOpax.

Buxonute 4onoBik 10 cBoro Jina,* i 10 cBO€I mpairi
aX JI0 BeUOpa.

;. Ska ix, TBoix min, [ocromu, cumal!* vV mynpocti Bce

Tu cTBOpUB,* MoBHA 3eMIst TBOIX CTBOPIHb.

Ochr MoOpe BenuKe, Mpenupoke,* y HboMy TUTa3yHIB
0e3 JIiKy, 3BipiB MaJIUX 1 BEJIUKHX.

Tam kopabmi mpoxonsaTh, € 1 neBistan,* skxoro Tu
CTBOPHB, 1100 HUM OABHUTHUCS.

VYci Bonu Big Tebe nokuaarote,* mob maB iMm y Ciid
4ac MOXKHUBY.

Komu maem im, BoHM ii 30MparoTh,* K PO3TYIIOEMI
TBoIO pyKy, BOHM HACHUYYIOTHCS OIarom.

Bonun OeHTexxaTbesi, ko xoBaem Buj CBiif;* sk
3a0upaen qyx y HUX, BOHU TUHYTh 1 TOBEPTAOTHCS Y
CBilf OPOX.

So that bread may be brought from the earth,* and
wine that gladdens the heart of man;

So that oil may put a gleam upon his face,* and that
bread may strengthen the heart of all.

The trees of the plain will be satisfied,* the cedars of
Lebanon that He planted.

The sparrows will build their nests in them;* and the
herons will call them their home.

To the deer belong high mountains;* to rodents, the
shelter of the rocks.

You have made the moon to mark the seasons;* the
sun knows the time of its setting.

You establish darkness, and it is night* wherein the
forest creatures prowl around.

Young lions roar for their prey,* and call out to God
for their meat.

. As the sun rises, they will come together,* and lay

themselves down in their dens.

Man will go out to his labour,* and work until even-

tide.

How great are Your works, O Lord,* in wisdom You
have wrought them all.

The earth is filled with Your creatures. Even the wide
and open sea itself,* within it are countless creeping
things, living beings small and large.

. Upon it, there are ships a-sailing,* and the great beast

You made to have fun.

. All of them look up to You* to give them their food

in due time.

You provide, and they gather up;* You open Your
hand and they are full.

You hide Your face and they cringe;* You suspend
their breath, and they die and return to their dust.



BCI:

BCI:

inutemnr CBiif yX, — BOHH OXHUBarOTh,* 1 Tu
BIJIHOBIIIOEIII JIULIE 3EMIJII.

Hexaii cnaBa locmomus Oynme moBiku,* Hexai
locmions paaie TBopamu CBOIMH.

CrorsiHe Bin Ha 3eMito, i BOHa cTpsicaeThes,™
TOPKHETHCS Tip, BOHH TUMYIOTb.

S O6yny locmopmeBi cmiBatW MOKH XKHUTTS MOTO,™*
TICAJIMHU CITIBATUMY, TIOKH OyIy JKHTH.

Hexaii 6yne npuemnaa Momy most micHs;* y Tocroni
BECEIUTUMYCh.

Hexali rpimHUKY 3 3eMiIi 1MIe3HYTh, 1 0€33aKOHHUX
Oimpiie Hexail He Oyne.* bmarocimoBu nymie mos,
T'ocriona.

skskok

Conre 3Hae cBiif 3axin.* HaBomumr tempsiBy, 1 HiY
HaJIXOIUTE.

Sxa ix, Teoix mim, Tocnoam, cuma!® Y mynpocti Bce
Tu cTBOpUB.
skkk

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i Caromy Jlyxosi,

I nuni, i moBcsikyac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.

TAnuIys, anuiys, aaniays, ciiaBa Tooi, Boxe!
TAmmays, amnuys, aauiys, ciaBa To6i, Boxe!

Ha mpemiii paz:

A-mm=a¢ =8 HB=A0=0y =8 0=8H=0y =
a

A-l-lu-ya a-Ily-M-ya

7S

— i B 7 ]

Chen - Ba Te - 6i, ko - e
Sa - wa Te - b, Bo - zhal

Husxon suxooumov nigniyHuMu 08epmu, pooums Manull NOKIIH i NOYUHAE
MUPHY EKMEHITO.

ALL:

You send forth Your breath, and they live;* You
renew the face of the earth.

May the Lord’s glory endure forever;* may the Lord
rejoice in His works.

He looks upon the earth, and makes it quake,* He
touches the mountains and they smoke.

I will sing to the Lord as long as I live;* I will praise
my God as long as I last.

Would that my thoughts be pleasing to Him,* and I
will rejoice in the Lord.

May sinners vanish from the earth, and the wicked be
no more.* Bless the Lord, O my soul!

skskok

The sun knows the time of its setting,* You establish
darkness, and it is night.

How great are Your works, O Lord!* In wisdom You
have wrought them all.

skeksk
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
Now and for ever and ever. Amen.
TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!

At the third time:

Al

- e - w-ia, Bl -le-Iu-ia al-k-n-ia

=

o

E
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The deacon departs via the northern door, and, returning to his usual place
before the holy doors, he begins the Great Litany.



JIASIKOH

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

Mupna ekmenin

. B mupi ['ocrionesi momomimcst.

3a MHUp 3 BHCOT i CIAaciHHS Iyl Hamux, [ocmomesi
IIOMOJIIMCS.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a MUp BCBOTO CBITY, JOOpHH cTaH CBATHX BOXHX
LlepxoB i 3’exHanHs Beix, [0cmonesi moMomiMcs.

Tociogu, nommuJryii.

3a cBATUH XpaMm I 1 TUX, 10 3 BipOI0, TOOOKHICTIO
i crpaxom boxuMm BxomaTh 10 HbOro, locmomesi
ITOMOJTIMCSI.

Tocrionm, momMuuryid.

3a cBATIIOrO BceJeHChKOro Apxuepes (iv'a), [lamy
Pumcekoro, ['oconesi momoimimcs.

Tociogu, nommuJryii.

3a Onaxennimoro Ilarpispxa Hamoro (in’z), 1 3a
MpeocBslIeHHImoro MurtpononauTta Hamoro Kup
(im’a), 1 3a OGoromoOuBoro €mnuckomna Harroro Kup
(im’s), 4€CHE TPECBITEPCTBO, Y XPUCTI JUSIKOHCTBO,
3a BBECh IPUYET 1 Jironel, [0CcmoaeBl momMommes.
T'ocnonn, nomuayii.

3a borom OepesxeHuit Hapo/ HaI, 3a PaBJIiHHS 1 BCE
BilicbK0, '0CIIOEB1 ITOMOIIMCS.

Tociogu, nommuJryii.

3a MicTo 11e (abo. 3a ceno 1e, abo. 3a CBATY 00UTEINb
I10), 1 3a BCsIKE MICTO, KpaiHy i 3a THX, IO BipOIO
YKUBYTh B HUX, [OCIIO/ICBI TIOMOJTIMCSI.

T'ocrionm, momMuuryid.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Great Litany
In peace, let us pray to the Lord.

-
L

L : ! H-\_'-"
Loed, have mer - op

For the peace from on high and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For our most holy universal Pontiff (name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch, (name), our most rev-
erend Metropolitan (name), our God-loving Bishop
(name), the reverend priesthood, the diaconate in Christ,
and all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and
for all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, (or: For this village, or: For this holy
monastery) for every city and country and for the
faithful who live in them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

11



JVsKOH: 3a 1o0pe MOMITTA, 32 BPOXKai IUIONIB 36MHUX 1 YacH
MupHi, [ocronesi momomimMcs.

Bcr: Tocmoam, moMuiyid.

JUSIKOH: 3@ TUX, IO TUIABAIOTh, TOJOPOKYIOTh, HEAYXKUX,
CTpaXkJarwuux, IMOJOHEHUX 1 3a CHaciHHA iX,
Tocronesi moMotiMcsl.

Bc: Tocmonm, momuinyid.

qusikon: 11lo0 BM3BONMMTHCS HaM BiJl YCSKOi CKOpOM, THIBY i
HyX1#, [0croeBi moMomiMcs.

Bcr: Tocmoam, moMuiyii.

JWSKOH: 3aCTyIH, CIacH, MOMHJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBoero 6marogarTio.

Bcr: Tocmonm, momuunyid.

jusikon: IlpecBsTy, Tpeducty, npeblarocioBEeHHY, CIIaBHY
Bnapuuauiio Hanry boropoauirio i mpucHoniBy Mapiro,
3 yciMa CBSTHMHU IIOM SIHYBIIM, caMmi ce0e 1 OauH
OJTHOTO, 1 BCE JKUTTS Haie Xpucty borosi Bijgmaiimo.

BCI:

18 = E » OH:

iereit: bo ToOl HaJIeKHUTh yCsiKa CliaBa, YeCThb 1 MOKJIOHIHHSI,
Ortmto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKU BiYHI.

BCI:

g_F— ., @~

=

AT s - MMk

Huskon, 3pobusuiu maauti NOKIiH, 6epmMacmvcs NiGOEHHUMU OBEPMU Y C651-
munuwe i cmae npasopyy iepesi.
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peacon: For favourable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.
ALL: Lord, have mercy.
peacon: For the seafarers and travelers, for the sick and the
suffering, for those held captive, and for their salva-
tion, let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
peacon: That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.
peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.
aLL: Lord, have mercy.
peacoN: Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us

commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

ALL:

rriesT: For all glory, honour, and worship befit You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

ALL:

==

MW,

The deacon makes a small bow, returns to the altar through the southern
door, and stands at the priest’s right.

13



IHepuwiuii anmucghon
Bubpani cmuwxu 3 ncanomicl20-123

lepeti meopums dozemHuil nokain nepeo ce. mpanesor. Toodi, 6in gioknadae
c6. €saneenilo Ha OIK, po3copmae inUMoH, Max Kiaoe Ha HbOMY OUCKOC
Bioxpuswiu kueom, iepeti nepenocums nepedocesyeni 0ai ma cmasums ix
Ha OUCKOC, Ma NOKPUBAE 36i30010 MA NOKPUBYEM.

A5: 51 3BiB 04l MOT B TOpH;™ 3BiJIKH MpHiie TOMid MOsi?
. Tlowmi in I * 0
ap: Tlomia mos Binm locmoma,* mo crBopuB HEOO Ta

3EMJIIO.

as: Tocrions oxoponuTh Tebe;* [ocmoas - 060poHa TBOS
paBopy4 Tebde.

as: Tocrionms 30epexe Tebe Bim ycskoro 3ma,* 30epexe
Jytry TBo [ocrnose.

as: Tocrione 30epeske BXiJ TBIM™ 1 BUXia TBif BiIHWHI i
IO BIKY.

A Tak oul Hamn - mo Tocmoma, bora Hamoro,* moku
MOMUJTY€ HAC.

as: Ilomiu Hama B B iMeHi [ocnona,* mo ctBopuB HeOO
Ta 3eMIIIO.
skekosk
A TCnasa Otmro, i Cuny, 1 CBsatomy JlyxoBi,* i HuHI, i
IMOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BiyHI. AMIHb.

Jlpyzuit anmudgpon
Bubpani cmuwixu 3 ncanmie 124-128

Tlonepedaicenuii OusikoHom 3 3ananenolo cgivero, iepeti Kaoums HasKpye C8.
mpane3sy i NOBEPHYBUIUCL Neped C8. mpanesy, 8i00ae OUAKOHOBI KAOUIbHU-
Y10 ma pooumv nogHUl O03eMHUL NOKIH.

as: Ti, mo HagiroThes Ha locmnona - sk ropa CioH;* He
3aXUTAETHCS TOBIK, XTO XKUBE B €pycaiumi.

A Topu HaBKOJIO HBOTO, 1 [OCMOAL* - HABKOIO HAPOIY
CBOT0 BiJHMHI i MOBIK.

A Komu we Tocmonp 30ymye mim,* mapemHe OymiBHUYI
TPYAUITHCH;

14

First Antiphon
Selected verses from Psalm 120-123

The priest makes a prostration before the holy altar, opens the antimins,
places the diskos upon it, takes the Presanctified Gifts out of the artophori-
on and places them upon the diskos.

am: I lifted up my eyes to the mountains* from where
shall help come to me.

aB: My help comes from the Lord* Who made heaven
and earth.

a: The Lord shall keep you;* the Lord is your shelter at
your right hand.

as: The Lord shall keep you from all evil,* the Lord shall
keep your soul.

as: The Lord shall keep your coming in and your going
out,* from this present time and unto the ages.

aB: So our eyes look to the Lord our God,* untill He shall
have compassion on us.

aB: Our help is in the name of the Lord,* Who made
heaven and earth.

ek

aB: FGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

Second Antiphon
Selected verses from Psalm 124-128

During this psalmody, the priest preceded by the deacon with a candle,
incenses around the altar. Having returned to the holy table, the priest gives
the deacon the censer and makes a full prostration.

aB: Those who trust in the Lord are like Mount Zion;* he
who dwells in Jerusalem shall be unshaken forever.

am: The mountains surround her as the Lord surrounds
His people,* from this present time and unto the ages.

am: Unless the Lord build the house,* those who build it
labour in vain;

15



a5 Komn He Tocmogbs oxopoHsiTHME MicTo,* napemHe
MWIBHYE CTOPOX.

A5 braxkeHni Bci, mo OosTbes locmopa,* mo XoadaThb
nytamu Horo!

A Hexait 6marocnouts Tede ['ocnons i3 Ciony!* I mo6
i mobaunB noOpo €pycanumy Mo BCi JIHI KUTTH
TBOTO,

a1 mo06 Ti mobaumB mited cuHIB TBOIX!* Mup Ha
I3pains!
skeksk
A TCnasa Otmro, i Cuny, 1 CBsatomy JlyxoBi,* i HuHI, i
IMOBCSKYAC, 1 HA BIKK BiyHI. AMIHb.

Tpemiii anmudghon
Bubpani cmuwixu 3 ncanmie 129-133

Iicas dozemHo20 nokiony, iepeti bepe oboma pykamu nOKpumuii c6. OUCKOC
i, mpumaiouu 1020 HA 20106l, Nepexooumsv Npagu O6OKOM c8. mpanesu 0o
NPOCKOMUOIUIHO20 CMOAA, NONEPEOIHCYBAHUL OUSKOHOM 3 3ANANEHOI0 CEIUeI0
il kaounvuuyero. lepeil cmagumov OUCKOC HA NPOCKOMIOTIHOMY CMONI, 1u-
6ac 00 yawii 8uHa i 600U, Hi1020 npu momy ne xaxcyyu. Ilicns kadxcenns
nOKposYis, 6I0N0GIOHI0 nokpusac. 3pobusut 0o3emHull Nokit, iepeil i ous-
KOH 6epmaiomuvcsi 00 c6. mpanesu. Tam icpetl Kiade Ha 320pHeHUll ITUMOon
KHuey cs. esaneenii. Ompumasuiu 61a20Cc106eHHs, OUAKOH BUXOOUNb NIGHIY-
HUMU 08epMU Ma CMAE HA 36UHATIHOMY MicYi nepeo c8. dgepmiL.

A Beranb, ['ocionn, Ha Micrie BianmounHky Tsoro,* Tu i
KMBOT CBSTHHI TBOEI.

a5 bo BuOpas 'ocnogs Cion,* mobaxas HOro Ha OCEINF0
Co0i.

AB: “Orne BiNMOYMHIK Mil MOBIK-BiKH,* TyT ocemtocs, 60
S1 mobGaskaB ¥oro;

A “3mo0WY HOTO mIenpo OJIarocioBIto,* yooTux Horo
HaroJyro XJiooMm,

A/s: “CBSIIIEHUKIB WOTO 30/ATHY B CHACiHHS,* 1 mpemo-
NOOHI HoTO pajIicTIo paayBaTUCh OynyTh.”

a5: Houamm 3nimaiiTe pyku Bamii 0 CBATHHI* 1 Omaro-
ciosite T'ocrona.

16

am: Unless the Lord guard the city,* those who guard it
stay awake in vain.

aB: Blessed are all who fear the Lord,* who walk in His
ways.

aB: May the Lord bless you from Zion,* and may you see
the good things of Jerusalem all the days of your life.

aB: May you see your children’s children.* Peace be
upon Israel!

ek

am: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

Third Antiphon
Selected verses from Psalm 129-133

With both hands he then raises the Holy Gifts on high and processes to the
right of the holy table, to the table of preparation, preceded by the deacon
with candle and censer (incensing). The priest places the Holy Gifis upon
the preparation table and pours wine and water into the chalice, with say-
ing anything. He then incenses the small and large covers and places them
as required. Make a final bow, the priest returns to the altar. He folds the
antimins and places the holy Gospel over it. Having received a blessing, the
deacon departs via the north doors and stands at his usual place before the
holy doors.

am: Arise, O Lord, into Your rest,* You and the ark of
Your holiness.

aB: For the Lord has chose Zion;* He chose her for His
dwelling;

am: This is My place of rest unto ages of ages;* here |
shall dwell, for I have chosen her;

am: “Blessing, I shall bless her provision;* I shall satisfy
her poor with bread;”

am: “And I shall clothe her priests with salvation,* and
her saints shall rejoice exceedingly with great joy.

a: By night, lift up your hands to the holy of holies,* and
bless the Lord.
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A/b:

A/b:

A/b:

JIASIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

Hexaii OmarocioButs Tebe [ocmons i3 Ciony,™ mo
CTBOPUB HEOO Ta 3eMITIO!

ek

tCmaga Orito, 1 Cuny, 1 Caromy [lyxoBi,* i HuHI, 1
MMOBCSKYAC, 1 HA BIKK BiuHI. AMIHb.

T Amnys, amnys amanys,* ciaBa To6i, boxe! (3)

Mana exkmenin

e i me B mupi ['ocronesi momomimMcs.

[x - ¢@o=gW, Oo-m@ -  EFR

3actymnu, criacw, TMOMWIYH 1 OXOpoHM Hac, Boxe,
TBo€ro Graropartio.

Tocrionm, momMuuryid.

[IpecBary, mpeuncrty, NOpebIaroCiOBEHHY, CIaBHY
Brnamuuuiro Hanry Boroponuiiro i mprcHoniBy Mapiro,
3 yciMa CBATHMH TIOM SHYBIIH, cami ce0e, i OIuH
OJTHOTO, 1 BCe JKUTT# Hare Xpucty borosi BigmaiiMo.

"
! | P 1 .
Ta - @ e - coo - gw.

Bo TBos € Biana i TBoe € mapcTBo, i cuia, i cilaBa,
Ori, 1 Cuna, 1 CBsatoro Jlyxa, i HUHI, 1 HOBCSKYac, i
Ha BIKH BiYHI.

- HiHE

Jusxon pobums manuii nOKAIH i 6epmacmuvca y cesmunuuye.
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A/B:

A/B:

A/B:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

May the Lord bless you from Zion,* He who made
heaven and earth.

ek

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

tAlleluia, alleluia, alleluia,* glory be to You, O God! (3)

Small Litany
Again and again, in peace let us pray to the Lord.
I P VI
)
Loed, bave mer - on

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.

For Yours is the might, and Yours is the kingdom and
the power and the glory, Father, Son, and Holy Spirit,
now and for ever and ever.

P

The deacon makes a small bow and returns to the altar.
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BEYIPHA XXEPTBA

Konu xop nouunae cnisamu «l'ocnoou, e3usaio sy, ousikon 6epe KaounibHu-
yio i, nicas mozo, 5K iepell no6AA2OCI08UMb KAOUNO, KAOUMb C8. mpanesy
810 HOMUPLOX OOKIG, NOMIM — 3ANPECNONbHY IKOHY, IKOHU CEAMUIUULA ma
iepes. Ilicasa yvozo, sutiuiosuiu 3i C6AMUIUWA NIGHIYHUMU O8EPMU, NPUXO-
oumbv nepeo c6. 0gepi, pobume NOKIIH, KAOUMb IKOHU IKOHOCMACY; XOpU,
npasuil i aieutl; a00et, ma xpam, ma ni0eHHUMU 08epMU BePMAEMbCsL Y
cesamuauuye.

Ilcanom 140
Beuipns monumesa o bBooicy onixy

Bc: Tocmoau, B3uBaw s 1o TeGe, Bucayxaii mene.*
Bucayxaii mene, I'ocmonn.* T'ocriogu, B3uBam s /10
Te0e, Bucayxaii mene.* Ilouyii rosoc MoJiiHHsSI MOrO,*
Kosu B3uBar 10 Tede.* Bucayxaii mene, l'ocionu.
Hexaii minHecernbcst MoJIMTBA MOA™ MOB KaJIWuJIo
nepea ToGoro;* migHOMIEHHsSI PYK MOIX,* SIK JKepTBa
BeuipHs.® Bucayxaii mene, Focroam.

Umeys uumac ncaamu cam, abo cnieaemo Cmuxu aHmu@oHaIbHO HA 08
xopu.

A: Tloctas, ['ocronu, MOiM ycTaM CTOPOXKY,* MO nBepeit
ryo Moix — Baprty!

5. He nmait cxuymtucs cepiieBi MOEMY™ 710 4OTrOCh 3JI0TO.

A: AHI YMHUTH JIUX1 BYMHKH 3 JIFOJBMH, IO TBOPSITH
0e3aKoHHS,* — HI JIACOIIIIB IXHIX S HE XOUYy ICTH.

5. Hexali mpaBenuk mo-mpodpomy 6'e MeHe i BUnpaBisie, *
a OJIisl TPILTHOTO HEeXal He HAMACTUTh FOJIOBH MOET.

A: Sl Bce-TakM MOJNMTUMYCh,* HE3BKAIOUM Ha IXHI 311
BUMHKH.

5. SIKIIO CymaiB TXHIX CKUHYTh B YIISIHUHHU CKEMi,* TO
MOYYHOTh, 110 CJIOBA MOT JIFOOI.

A: HeMoBOM XTOCH p0O30MB 1 pO3PHUB 3eMITIO,* PO3KHUIAHO
iXHI KOCTI Iepe]] aoM.
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EVENING OFFERING

As the choir begins to sing “O Lord, I have cried to You,” the deacon takes
the thurible, and after presenting it to the priest for a blessing, he censes the
holy table from four sides, then the apsidal icon, the icons in the altar, and
the priest. Then, having left the altar via the northern door, he comes before
the holy doors. Making a small reverence, he then censes the iconostasis,
the right and left choirs, the people, and the church; and finally returns to
the altar via the southern door.

Psalm 140
Evening prayer for protection

aLL: O Lord, I have cried to You, hear me;* hear me, O
Lord!* O Lord, I have cried to You, hear me;*
receive the voice of my prayer when I call upon You.*
Hear me, O Lord!
Let my prayer rise like incense before You;* and the
lifting up of my hands as an evening sacrifice.* Hear
me, O Lord!

The lector chants the psalms alone, or the psalm verses may be sung
antiphonally with two choirs.

A: Set a guard, O Lord, before my mouth,* and a portal
around my lips.

B: Incline my heart away from evil dealings,* from find-
ing excuses for sinful deeds.

A: In the company with those who work iniquity,* let me
not partake of what they choose.

B: May the just chasten me with justice and reprove
me;* may the oil of the wicked never touch my head.

A: Yet even then shall I pray for their welfare.* Their
rulers were swallowed near the rock.

B: My words will be heard, for they are sweet.* As a
lump of clay broken on the ground, so their bones
were strewn near the grave.

A: To You, Lord, O Lord, my eyes are lifted up.* In You
have I hoped; let not my soul be lost.
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bo no Tebe, I'ocioau, miii Boxke, moi oui;* no Tebe
npuOiraro, He TYOH JyIIIi MOE€T.

30epeku MEeHe BijI IIeTJi, 10 X HAaCTaBUJIM Ha MEHE,*
1 BIJI CHUIBIIA THX, IIIO TBOPATH O€33aKOHHS.

Hexaii rpintHuKH BIaAyTh Y BIIACHI CiTi Bei pa3om,™ a
s poiiy Oe3medHo.

Ilcanom 141

Monumea .'l}()()L{HH, NOKUHyma npusimenimu

S1 romocom Moim g0 I'ocroga B3uBaro,* s roJIocoM
MoiM j1o ['ocroma mosrocs.

Ckapry MO0 Tmepei HUM BHSBISIO,* MOIO CKPYTY
Homy s BusiBIsAIO.

Komu TpuBOXUTHCS B MEHI IyX MiH, *Tu 3Ha€m Moro
CTEXKY.

Ha nopo3i, 1e s crynaro,* TaifHO pO3CTaBUIIN CUIIBIIE
Ha MEHe.

[lornsiHe mpaBOpyY 1 MOMMBHUCA:* HEMa HIKOTO, XTO
n10aB OM 3a MEHE.

Hema xymm w™eni Brikatw,* Hema HIKOTO, XTO
MiKITyBaBcst O MHO¥O.

Ho Teb6e, l'ocmogu, B3uBaro i kaxy:* Tu moe
npuOiXuIIe, B 3eMIi )KkUBUX T — Mos oms!
3BepHU yBary Ha Moi OmaradHs, 00 S BeIbMH
HemjacHuil.* Cnacu MeHe Bij TOHHUTEIIB MOIX,* 00
BOHH CHJIBHIII BiJ MEHE.

Cmuxupu

On You, Lord, O Lord, my eyes are fixed;* in You
have I trusted: take not my life.

Keep me from the snare that was set for me,* and
from the stumbling-blocks of the wicked.

The wicked shall fall into their own nets,* while 1
remain alone until I can escape.

Psalm 141
Prayer of a man deserted by friends

With my voice I cried to the Lord,* with all my voice
I implored the Lord.

Before Him I pour out my supplications;* before Him
I declare my distress.

When my breath was escaping me,* then You knew
my paths;

On the road upon which I was walking,* they set up
snares for me.

I looked to my right and observed,* there was no one
friendly to me;

Even flight was denied me;* there was no one to take
care of my life.

I cried out to You, O Lord, and said:* You are my
hope, my share in the land of the living.

Listen to my supplication,* for [ am laid very low.
Deliver me from my oppressors,* for they have over-

whelmed me.

Stichera

Here, the verses of Psalms 141, 129 and 116 are sung alternately with the
singing of stikhera from the Octoechos and the Menaion. The lector sings

Tym, ncanmosi cmuxu (Ilc 141, 129, 166) nepennimaioms 3i cnieanHsm
cmuxup 3 knHue Oxmoixa ma 3 Minei. Ymeys cnisae ncaimosi cmuxu cam, i
6Ci pasom cnigaionb cmuxupu. the psalm verses, while the choir sings the stichera.

10 BuBenm 13 B’s3HMII Moo aymry,* mo0 askyBaTé 10 Lead my soul forth from prison* that I may give
iMeHi TBoemy. (T1carom 141) thanks to Your name. (Psalm 141)
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9 MeHne oOCTyIUIATh TIpaBeqHUKH,* 60 T 100po MeHi
BUMHHIIL

s I3 mmoOunm B3uBaro 1o Tebe, I'ocmogu;* Tocmonw,
oYy Mild TONIOC. (Tlcarom 129)

7 Hexait Oymyte Byxa TBoi yBaxHi,* mo roiocy
OJTaraHHS MOTO.

¢ Komn Tu, I'ocnonu, 3BaxkaTuMeln Ha 0e33aKOHHS, * TO
xT0 BCTOIThCH, [ocmonu, Ta B Tebe € nmporeHHs.

s 3amns imenn TBoro Hamirocs Ha Tebe, I'ocmomm,*
HAJIE€ThCS AyIIa MOS Ha CJIOBO TBO€; HAJIEThCS JyIa
mos Ha ['ocrona.

4 Bix paHHBOT CTOPOXKI 10 HOYI, ™ BiJl paHHBOI CTOPOXKI
Hexal ynoBae [3paine Ha T'ocnona.

3 bo B locmoma MuIiCTh 1 BIIKYIUIGHHS BEJIMKE B
Hporo,* Bin Bu3Bomuth I3pains Bim yckoro
6e33akonusa Moro.

> Xsamite [ocriona, Bci Hapoau!* IIpocnasmusiite Moro
BCl Jironu! (Zcanom 116)

i Bemuke 60 nmo mac HMoro mmmocepns,* 1 BIpHICTB
Tocnoza noBikH.

okosk
tCnasa Ormto, i Cuny, i Csatomy JlyxoBi,

I HuHi, 1 TOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

Konu xop noune cnisamu ocmanmio cmuxupy, icpeti Rpuxoounts 3 OUAKOHOM
nepeo ce. mpanesy. Biouunaiomsca cs. dgepi. JJusikon bepe KaounbHuyio i,
nicuio moeo, sk iepeti no6NaA2ocI06UMb KAOUNO, PA30M 3 HUM, 0OXO0UMDb C6.
mpane3sy, noYuUHalouU 6i0 Npasozo OOKY i, NONepPeoNcy8ani CeIHeHOCYaMU,
suxo0sime nisnivnumu 0eepmu. Cmaioms nepeo cg. 08epmiul: C8i4eHOCYi No
npomunexncHux 6okax, 00un — 0ins ikoHu boeopoouyi, opyeutl - Oins iKOHU
Cnacumens, iepeii nocepeouni, a OUSKOH — MpOXu nonepeoy Hb020, NPaso-
PV, NOBEpHEHUl HA NIGHIY.

V cesma ma 6 oui Benuxoeo muoicus (konu Oysae uumanns ce. €8ameenii),
OUAKOH Ha 6XI0 bepe, Kpim KaOUunbHUYi, e 1 €6aH2eniio.
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9 The just shall gather around me* when You give me
my due reward.

g Out of the depths I cry to You, O Lord;* O Lord, hear
my voice! (Psalm 129)

7 Let Your ears be attentive* to the voice of my prayer.

¢ If You mark iniquities, Lord, who can stand?* But
with You is forgiveness that You may be revered.

s I have waited for You as You have commanded; my
soul patiently relies on Your promise,* for it has trust-
ed in the Lord.

4 From the morning watch until night* let Israel trust in
the Lord.

3 For with the Lord there is mercy and in Him there is
plentiful redemption;* and He shall redeem Israel
from all its iniquities.

> Praise the Lord, all the nations;* proclaim His glory,
all you people. (Psaim 116)

i Strong is the love of the Lord for us;* eternally will
His truth endure.
ke
+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
Now and for ever and ever. Amen.
When the choir begins to sing the last stichera, the priest and the deacon
come before the holy table. The holy doors are opened. The deacon takes

the thurible and receives the priest’s blessing over it; preceded by candle-
bearers, the deacon and priest, they walk around the holy table starting

from its right side, and then depart via the northern door. They stand before

the holy doors: the candlebearers facing one another, one near the icon of
the Theotokos and the other near the icon of the Saviour. The priest stands
on the centre, with the deacon slightly in front of him to his right, facing
north.

On feast days and the days of Holy Week, whenever there is a reading from
the Gospel at the Presanctified Liturgy, the deacon carries both the thurible
and the Gospel for the Entrance.
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JIASIKOH:

IEPE:

JIASIKOH:

IEPEI:

JIASIKOH:

JISIKOH:

BXII CBITJIA

Monumea 6éxody

Tocriomy momornimest.
JloOpuit wonosikomrobOue, [lapro, mo Bce Omarocimosisemnt!
Momumock Tobi HamoJEIMBO, CEPIEM COKPYIICHUM 1 JTyXOM
CMUpCHHHM: biarociioBn Hamii BXOAHM 1 BUXOIU, XPHCTE,
ictuaHni boxxe nam. bo npuxin TBii i BO3HECIHHS, 1 HOXKUTTS 3
JIFOABMU 3aBKIM OJIArOCIIOBEHHE: HUHI 1 IOBCSKYAC, 1 HAa BIKH
BiuHI. AMiHb.
bnarociioBu, BiaJnKo, CBITHH BXiI.
bnarocioBennmii Bxia cBatux TBOIX, T HUHI, 1 MMOBCSKYAC, 1 Ha
BIKM BIYHI.
AMiHBb.

Ceimno Tuxe

[Ipemynpicts, mpocri!

OO

cal-T My BT FemsE oo

11io uac cnigy «Ceimno muxey OusKOH ma iepeil 6X00amb y cesmunuLye.
Biomak ousikon kaoumu yce, 3a yCmMagom.
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ST L=

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

DEACON:

ENTRANCE OF LIGHT

Prayer of Entrance

Let us pray to the Lord.

O gracious King, You love mankind and bless all things. With
contrite heart and humble spirit we pray to You, O Christ our true
God: Bless our comings and our goings. For Your coming and
ascension and dwelling among us are blessed, always, now and
for ever and ever.

Bless, Master, the holy entrance.

Blessed is the entrance 1 of all Your saints, now and for ever and
ever.

Amen.
Hymn of Light
Wisdom! Stand aright!

The deacon and the priest enter the altar. The candlebearers enter through
the side doors. Then the deacon censes everything as prescribed.
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Ilpokimen 1
JsKoH: BymeMo yBaxkHi!
1epEil: Mup § BCim.
qusikon: TIpemynpicts. BynbMo yBaxHi!
Cnisaemo nepwiuii npoximen i3 Ilocnoi Tpiooi, pazom 3 cmuuwikom i3 ncan-
MI8; 3d YyCnaeom.
YQumanna 1
ausikon: TIpemyapicTs!
4TELR: 3 KHUTH ByTTs (a60: Buxony) untaHHs.
JsKoH: BymeMo yBaxkHi!
CHIITH

Ymeyw yumac (cnisae) npusnaueny napamiro.

CTOATH

Ilpokimen 11

Cnisaemo opyeuti npokimen i3 [Tocnoi Tpiodi

Ceéimno Xpucmoese

mmsikon: [losemite!

lepeii 6epe oboma pykamu 3ananeny ceiuy i KAOUIbHUYIO, CINAE Nepeo CB.
mpane3o10, OUIAYUCL HA CXIO, | pOONAYU 3HAK XPECMA, BULOIOULYE:

iepeit: Ilpemynpicts, mpocTi!

Iicna yvozo obepmacmuvcs na 3axio, 6 OiK a00etl, podums 3H08y 3HAK Xpec-
ma i nioneceHuM 2010COM Kaice:

iepeit:  TCBiTIO XpHUCTOBE MPOCBiMIae BCix!

7Tpu 0o3emHi NOKIOHU.

Yumannsa I1

utelk: 3 KHUTH [IpumoBinok («6o: MoBa) unTaHHs.

JWsKoH: BymeMo yBaxHi!

CHIITH
3auunsromocs cesmi 06epi, ma umeysb uumac (cnisae) opyey napamiio iz
kuueu [Ipunogiook (abo 3 kuueu Hosa).

I€PEI: Mup T TOOI.
JISKOH: TIpemynpicTb, OynbMO yBaXHI.
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Prokimenon 1

peacoN: Let us be attentive!
rriesT: Peace T be with all.
peacon: Wisdom! Be attentive!

The first Lenten Prokimenon is sung from the Triodion, with the designated
psalm verse. See propers for the day.

Reading 1
pEacoN: Wisdom!
Lector: A reading from the book of Genesis (or: Exodus).

peacoN: Let us be attentive!
SIT

The lector reads or chants the prescribed lesson.

STAND

Prokimenon I1

The second Lenten Prokimenon is sung from the Triodion

The Light of Christ

peacon: Command!

The priest takes the candle and censor in both hands and stands before the
holy altar. Still facing east, he makes the sign of the cross and says:

priEST: Wisdom, stand aright!

The priest then turns and faces west, towards the people. Again, he makes
the sign of the cross over the people and says:

priesT: TThe Light of Christ illumines all!

7Three prostrations.

Reading 11

Lector: A reading from the Book of Proverbs (or: Job).

peacoN: Let us be attentive!
SIT

The holy doors are closed; and the lector reads or chants the prescribed les-
son from the Book of Proverbs (or Job).

PRIEST:  Peace f be to you.
pEACON: Wisdom, let us be attentive!
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Benuke xkaoycenns

lepeii bepe kadunvnuylo ma cmoimov nepeo c6. mpane3oio. [JUiKoH, 63s6uiu
3ananeny ceivy, cmae na cxionomy ooyi, nuyem 00 icpes. Ymeys, wo cmace
nocepeouni migc 0soma xopamu, abo paouie iepeil, cnisac nepuiull Cmux.
ITiouac cnigy cmuxa, iepeil obkaddicye ce. mpanesy 3 3axiOHb020 OOKY.
ITiouac kodcnozo npucnigy, 6ipni cmosmo, a iepeil ma OUAKOH KIAKAIOMb.
ITiouac kosicno2o cmuxa, GipHi KiaKaroms, a iepeti ma OUsKoH Cmosimb.

KIAIKATH

crux 1: Hexall HampaBUTBCS MOJNWTBA MOS,* SK KaJwio,

nepen ToOoro,* migHOmIEHHS PYK MOIX,* >kepTBa
BEUIpHSSL.

BCI: CcToATH

KIIAKATH

lepeii, cmosiuu, 06Kadicye ce. mpanesy 3 niGOEHH020 DOKY:
crux 2. T'ocnoawm, Bi3BaB s 10 Tebe,* Bucyxaii MeHe, (BHCITY-
xaif meHe).* [lodyil rojgoc MoNiHHS MOToO,* KOJH A

B3uBaro 10 TeOe.
CTOATH

Bcr: Hexali HampaBHTBCS MOJUTBA MOS,* SK KaJHIIo,
nepen ToGoro,* mimHOmIEHHSI PYK MOIX,* KepTBa
BevipHss.

KIIAKATH
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Great Incensation

The priest takes the censer and stands before the holy table facing east. The
deacon takes a lighted candle stands with candle on the opposite side of the
altar, facing the priest. While singing the first verse, the priest censes the
west side of the holy table (facing east). During the singing of each refrain,
the faithful stand, while the clergy kneel. At the singing of the verses, the
faithful kneel and the clergy stand.

KNEEL
virse 11 Let my prayer arise in Your sight.* Let my prayer
arise in Your sight as incense,* and let the lifting up,*

the lifting up of my hands* be an evening sacrifice.

STAND

i
i
o
i
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priver x-mes In Weursight sa_ B . s

KNEEL

The priest censes the south side of the holy table:

verst 2. Lord, I have cried to You, hear me,* hear the voice of
my prayer,* when I cry to You, hear me,* when I cry
to You, hear me, O Lord.

STAND

AaLL: Let my prayer arise in Your sight.* Let my prayer
arise in Your sight as incense,* and let the lifting up,*
the lifting up of my hands* be an evening sacrifice.

KNEEL
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CTHUX 3:

BCI:

CTUX 4:

BCI:

KJINP:

BCI:

BCI:

lepeti, cmosuu, 06radicye ce. mpanesy 3i cXioHo2o 60Ky:

[Tomoxwu, ['ocrogu, oxopoHy ycTam MoiM* 1 mBepi
oropoau rydoam Mmoim.* Tlonoxku ['ocrogu, oropomy
ryoam Moim,* i IBepi oropou rydaM Moim.

CTOATH

Hexaii HanpaBUTbLCH MOJHTBA MOSL,* fIK KAIWJIO,
nepen To6Gor,* migHomIeHHsI Ppyk Moix,* kepTBa
BevipHss.

KIIAKATH

lepetl, cmosuu, obkadicye ce. mpanesy 3 niGHIUHO20 OOKY:

He Hax1oHU cepIist MOTo 0 CIIOBEC JIyKaBCTBa,™ 100
BUTAlyBaTH TNpuBoAM Juis TpixiB.* (He HakioHu
cepIs MOTo JI0 CIIOBEC JTyKaBCTBa,* 100 BUTaLyBaTH
MIPUBOJIM JUIS TPIiXiB.)

CTOATH

Hexaii HanmpaBUTHCHA MOJHMTBA MOSL,™ fIK KaaHIO,
nepen To6oro,* minHOmIeHHs PyK MOIX,* kepTBa
BeuipHss.
KIIAKATH
lepeti obkaooicye c6. mpanesy cnieaiouu:
Hexaii nampaBUTBCS MOJIMTBA MOS,* SK KaJIuio,
niepen ToGoro.
CTOATH

IignomenHs pyk Moix,* :kepTBa BedipHss.

Monumea ceamozo Eghpema

Tocnonm i Biaguko xutts moro! /lyxa JjiiHUBCTBa,
HeA0aJIMBOCTH, BJIACTONI00 S i MycTOMOBCTBA Bijl-
JKEeHM BiJ MeHe. 7/Josemnuii noxuin

Jlyxa 4MCTOTH, MOKOPH, TEPIEJIHBOCTH i JII000BH
Aapyi MeHi, caysi TBoemy. 7-Josemnuii noxain.

Tak, I'ocmomm, [lapro! /laii MmeHi 6auuTu rpixu Moi i
He ocyl:KyBaTH Opata Moro, 60 Tu OsarocjioBeHHHH
HA BiKM BiYHi. AMiHb. 7/{o3emnuil noxuin.
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VERSE 3:

ALL:

VERSE 4:

ALL:

CLERGY:

ALL:

ALL:

The priest censes the east side of the holy table:

Set a watch, O Lord, before my mouth, (before my
mouth),* and keep the door, (the door of my lips). Set
a watch, O Lord, before my mouth,* and keep the
door, the door of my lips.
STAND
Let my prayer arise in Your sight.* Let my prayer
arise in Your sight as incense,* and let the lifting up,*
the lifting up of my hands* be an evening sacrifice.
KNEEL
The priest censes the north side of the holy table:
Incline not my heart to any evil thing,* nor to practice
wicked deeds. (Incline not my heart to any evil
thing,* nor to practice wicked deeds.)
STAND
Let my prayer arise in Your sight.* Let my prayer
arise in Your sight as incense,* and let the lifting up,*
the lifting up of my hands* be an evening sacrifice.
KNEEL
The priest incences the west side of the holy table:
Let my prayer arise in Your sight,* let my prayer arise

in Your sight as incense.
STAND

And let the lifting up,* the lifting up of my hands*
be an evening sacrifice.

Prayer of St. Ephrem
O Lord and Master of my life! Drive from me the
spirit of indifference and discouragement, lust for
power, and idle chatter. 7Prostration
Instead, grant to me, Your servant, the spirit of
integrity, humility, patience, and love. /Prosiration
Yes, O Lord and King! Let me see my own sins and
not to judge my brothers and sisters; for You are
blessed, for ever and ever. Amen. 7Prostration
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Yumannsa 3 Hoeozo 3agimy

Axruo y OHI nocmy 6unaoae nam’simov césamo2o abo Xpamosuti NPpasHukK, 610-

yuHUBWIU C8. 08epl, OUsKOH eueonowye ‘“‘Byovmo yeaowcui,” a uumeysb

yumae npmci.weH anocmoia, nicis 4020 YUMAEmMbCsi ANOCMOJl. ,Z]am cnisa-

€Mbvcs “A.'lllfly}i 731 cmumKkamu, ma 4YumaemusvcA C(s‘LlH.?e.Ti}l, SIK NPUNUCAHO.

IEPEI:

[pemynpicts, mpocti! BuciayxaiiMmo cBsitoro €BaHremis.
Mup T BCiMm.

ec: I 1yxoBi TBoEMY.
iepeit: - B (iv's) cBITOro €BaHIreisl YNTAHHS.
sci: CiaaBa To6i, boxke Ham, ciiaBa To0i.
iepeil: - BynpMo yBakHi!
Jlusikon sueonoutye napamiro.
sci: Caaa To6i, l'ocnogu, cnaBa To0i.
CHIITH
Ilompiiina ekmenin
nusikon: [IpoMoBMO Bci 3 yci€el mymri 1 3 yciel Mucil Hamioi,
[IPOMOBMO.
BCI:
nuskon: Tocriomu, Bceenepxurento, boxe oTmiB Hamux,
MoauMoch ToOi, BUCITYXall 1 TOMIITYH.
Bcl: Tocmonm, momuinyii.
nuskon: [lomumyit Hac, boke mo Benwmkiii mumnocti TBOiH,
Monumoch To0i, BUCITyXai 1 TOMIITYH.
BCI:

JIASIKOH:

Ille ™momMMOCH 3a CBSATIIIONO BCEICHCHKOTO
Apxuepes (i 's), llamry Pumcbkoro, i 3a 6makeHHITIO-
ro Ilarpispxa Hamoro (in’s), i MPEOCBSIIEHHIIIOTO
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Readings from the New Testament

If it be the feast of a saint, or if the feast of the temple occurs on a fasting
day, then the deacon says, “Let us be attentive,” and the lector reads the
prokimen of the epistle. After he reads the epistle, the “Alleluia” is sung.
Then the Gospel is proclaimed.

rriesT: - Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.
Peace be T with all.
cior:  And with your spirit.
rriesT: - A reading from the holy Gospel according to (name).
ciorr:  Glory be to You, O Lord, glory be to You.
rriesT:  Let us be attentive!
The Gospel is proclaimed.
ciorr:  Glory be to You, O Lord, glory be to You.

SIT
Insistent Litany

peacon: Let us all say with our whole soule and our whole
mind, let us say.
ALL: k h [Pt | ..TI.\I

Liped, hawve :rr;.er E cy.

peacon: Almighty Lord, God of our fathers, we pray You, hear
us and have mercy.

ALL: Lord, have mercy.

peacoN: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.

T F e FF

Lord, have mer - oy Leed, havs mar -cy, Lord have mer - - v

peacoN: We also pray for our most holy universal Pontiff,
(name), Pope of Rome, for our most blessed Patriarch,
(name), our most reverend Metropolitan (name), for our
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BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIL:

ALL:

JINSAKOH:

BCI:

IEPEIA:

JIMSIKOH:

IEPEIL:

BCI:

Murtpononura Hamoro Kup (iv’s), GoromoOuBoro
€nuckora Hamoro Kup (in’z), 3a OTHIB Hamumx
JYXOBHUX, 1 BCIO BO XPHCTI OpaTiro Harry.

Tocrioau, momuuryii. (3)

[lle momumock 3a borom GepeskeHnit Hapoj HaI, 3a
MIPaBIIiHHSA 1 32 BCE BIHCHKO.

Tocrioau, momuuryii. (3)
Tym mooicna 0ooasamu npoOXaHHsi.

[Ile MOTUMOCH 3a MPEJCTOSTUMX JTFOJICH, 0 OYIKYIOTh
Big TeOe Bemmkoi 1 Oaratol MMIOCTH, 3a THX, IO
TBOPATH HAM MUJIOCTHHIO, 1 3@ BCIX MPaBOCIABHUX
XPUCTHSH.

Tocrioau, momuuryii. (3)
bo munoctuBuii 1 yonoBikoar00es bor ecu, 1 ToO1

ciaBy Bo3cmiaemo, Otiio, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI.

Amen.

Monumea 3a Bipuux

Tinbku BipHi, me 1 me B Mupi [ocmouesi
IIOMOJIIMCH.

T'ocrionm, momMuuryid.

Brnanmuko cestuii, npediaruit, Monumo Tebe 6aratoro B MHJIOCTI,
MWJIOCTUBHUI OyJb HaM TPIIIHKM; i COTBOPH HAC JOCTOMHUMH
npuiiHaTH equHoponHoro TBoro Cumna i Bora mamoro, maps
cimaBu. Ock 00 mpeduncre Horo Tino, i xxuBoTBOpsima Kpos, 1o B
el Yac BXOISTh Y HEBHIMMOMY CYITPOBOJII MHOXKECTBA BOTHCTBA
HeGeCcHOro, MalOTh NPEIOKUTHCS Ha Hilf TaliHill Tpamesi, a 1x
MpUYacTss HEOCYAHO HaM Japyd, Mmo0 MU OCssSHI HHUMH
MUCIICHHUM OKOM, CTaJll CHHAMU CBITJA 1 JHS.

[Ipemymnpicts!
3a napom Xpucra TBoro, 10 3 HUM OIIar0CIIOBEHHUHA

€CH, 3 TIPECBATHM 1 ONaruM i >KMBOTBOPHHUM TBOIM
Jlyxom, HUHI 1 TTOBCSIKYAC, 1 Ha BiKM BidHi.

AMIHB.
KIIAKATHU
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ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

God-loving Bishop (name), for those who serve and
have served in this holy church, for our spiritual
fathers and for all our brethren in Christ.

Lord, have mercy. (3)
We also pray for our nation under God, for our gov-
ernment, and for all the military.
Lord, have mercy. (3)

Petitions may be added here.
We also pray for the people here present who await
Your great and bountiful mercies, for those who have
been kind to us, and for all orthodox Christians.
Lord, have mercy. (3)
For You are a merciful and loving God, and we give

glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.

For the Faithful

Again and again in peace let the faithful pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

O Master, holy and most good, rich in mercy, we entreat You to
be merciful to us sinners. Make us worthy to welcome Your only-
begotten Son, our God, the King of Glory, for behold, at this time
His most pure Body and life-giving Blood are coming escorted
invisibly by a multitude of the heavenly host and are about to be
placed upon this mystical altar. Let us receive Them without con-
demnation, and with the eye of our understanding enlightened by
Them, let us become children of light and day.

Wisdom!

Through the gift of Your Christ, with whom You are
blessed, together your all-holy, gracious, and life-giv-
ing Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
STAND
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CBATE NPUYACTA

Jlusikon 6xooums y ceamunuuje uepes nig0eHHi 06epi ma GIOKpuUSdas Ceami
0gepi. Todi, bepe KaOuNLHUYIO MA OOKAONHCYE MPLOMA BUMAXAMU JULUE CHe-
pedy npecmorny, céami 0apu Ha NPOCKOMUOTIHY, Ma iepesi.

Huwni, cunu nebecni

RN A= S P A Y

1€PEN: Huni cun HeGecHI 3 HAMH HEBUAMUMO CIYXaTb; OChb 00 BXOAUTDH
Lap cnaBu, och kepTBa TalHA COBEPIIEHHA CYNPOBOAUTHLCS Y
cnaBi. * 3 Biporo i 1000B'I0 MPUCTYIIM, 11100 HaM MPUYACHUKAMH
JKUTTS BIYHOTO OyTH. ANHITyst, aimiyst, amuyst. (3)

Lepeti npucmynae 00 npockoOMUOIHUKAG MA 0OKAOXHCYE C6AMI 0apil, He KAXHCy-
YU npu YboMy Hivo2o, bepe senuKull NOKposeys i Kaade 1020 Ha Jiee paMeHO
OUAKOHA, NOMIM NOKPUMULL HOKPOBYEeM C8. OUCKOC bepe npagoio pyKor i
MpuUMac 1020 00 401a, a 4auly 3 BUHOM - 1i8010 pyKoro nu 2pyosx. Ilonepedy
ti0e ouaxon, ma kaoumuv céami dapu. Iliouac npoyecii, Hixmo Hiu020 He
2osopumo. Konu iepeti doxooums 0o c6. mpanesu, Mu cnigaemo:
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HOLY COMMUNION

The deacon enters the holy altar through the south door, and opens the holy
doors. He then incenses the holy table (from the west side only), the Holy
Gifts on the preparation table and the priest.

Now the Powers

PRIEST: Now the Powers of Heaven serve with us invisibly. For behold the
King of glory is entering. Behold the completed mystical sacrifice
is carried high. / Let us approach with faith and love, so that we
may partake of eternal life. Alleluia, alleluia, alleluia. (3)

The priest incenses the Holy Gifts. He then takes the aer and places it on
the deacons shoulder. He lifts up the Holy Gifts on high with his right hand.
Tthe chalice is held in his left hand, below the Gifis, close to his chest. The
procession with the Holy Gifts takes place in silence. The priest is preceed-
ed by the deacon, who gently incenses the Holy Gifts. When the priest
comes to the altar we continue:
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3 giporo i 1106086°10

lepeti cmasumy cesami dapu Ha ce. mpanesy, c8. OUCKOC 3 116020 OOKY, a
cesamy wawy 3 npasoeo 60xy. Bin ckudae mani nokopsyi 3 ouckoca i uauii
ma Knaoe ix Ha c6. mpanesy, a 6030YXOM HOKPUBAE CEAMI Oapll.

Monumea ceamozo Egppema

Bci: Tocmoau i Baaauko skutta moro! Jlyxa jiHmBcTBa,
He0alJIMBOCTH, BJIACTOII00’S i IyCTOMOBCTBA Biji-
JKE€HH BiJl MeHe. 7/{ozemuuii noxnin

Jlyxa 4MCTOTH, TOKOPH, TEPIEJUBOCTH H JI0G0BH
aapyit MeHi, caysi TBoemy. 7/jozemnuii noxnin.

Tak, I'ocogu, apro! ait meni 6aunTH rpixu moi i
He ocyI:KyBaTu Opara Moro, 60 Tu OsarocjioBeHHUI
HA BiKM BiUHi. AMiHb. 7/[osevnuil noknin.

Ceami 0eepi 3axkpusaiomvca. [UAKOH UXOOUMb NIGHIYHUMU O8epMU I,
CMaswy Ha 36U4AUHOMY MICYI, BUSOTOULYE:!

CHUIITU
Ilpoxanvna ekmenin

msikor: CHIOBHIM BeUipHIO MOJIUTBY Hamry [ocrnosiesi.

Bcr: Tocmonm, momuunyid.

Let us Approach

The priest places the chalice on the right hand side and the discos on the
left. The covers are removed and the aer is placed over both the discos and
chalice. The priest then incenses the Gifts.

Prayer of St. Ephrem

aLL: O Lord and Master of my life! Drive from me the
spirit of indifference and discouragement, lust for
power, and idle chatter. /Prostration

Instead, grant to me, Your servant, the spirit of
integrity, humility, patience, and love. 7Prostration

Yes, O Lord and King! Let me see my own sins and
not to judge my brothers and sisters; for You are
blessed, for ever and ever. Amen. 7Prostration

The Royal Doors are closed. The deacon leaves the altar via the northern

doors, and standing in the usual place, he continues:

SIT
Litany of Supplication

peacon: Let us complete our evening prayer to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.
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JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

3a TpenyiokeHi 1 TMepennIoCcBAYeHI YecHI aapu
Tocronesi moMoriMcs.

Tociogu, nommuJryii.

{06 wonoBikomobens bor Hami, mpuUAHSBIM iX Y
CBSITHH, 1 MpeHeOCCHUH, 1 MUCJICHHUN CBil KEPTOB-
HUK, SK TPUEMHHUH 3amax JyXOBHHM, 3icliaB Ham
OokecTBeHHY Onarozars i qap Cesitoro /Jlyxa.

T'ocrionm, momMuuryid.

[[{o6 BU3BOMUTHCS HaM BiJ yCSIKOI CKOpOH, THIBY i
HyX1u, [0croneBi moMomiMcs.

Tociogu, nommuJryii.

3actymnu, cracw, TMOMWIYH 1 oxopoHM Hac, Boxe,
TBo€ro Graronartio.

T'ocrionm, momMuuryid.

Beuopa BchOro 3BEpHICHOTr0, CBATOTO, MHUPHOTO i
6esrpimHoTro y ['ocnona mpocim.

AHrena Mupy, BIpHOr0 HaCTaBHHMKA, OXOPOHIIS JTYII i
Tin Hammx y [ocmona npocim.

MMonaii, l'ociogm.

[IpomerHss i BiAMyIIEHHS TpiXiB 1 MPOTPIlICHb
Hamux y ['ocroga mpocim.

Ilonaii, I'ocnoau.

J1o6poro 1 MOKUTOYHOTO JJIS Ty HAIKAX 1 MUPY JUIS
cBiTy y ['ocnona npocim.

MMonaii, l'ociogm.

Ocranuii 4yac XHUTTS HAIIOro B MHUpI ¥ THOKasHHI
ckinuntu y ['ocroga mpocim.

Ilopaii, I'ocnoau.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

For the precious Gifts offered and presanctified, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That our God in His love for mankind may receive
them on His holy, heavenly and mystical altar unto an
aroma of spiritual fragrance and may send down upon
us in return the divine grace and the gift of the Holy
Spirit, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

That this whole evening may be perfect, holy, peace-
ful, and sinless, let us ask the Lord.

A e,
0 Leed

Gra=iaing  ihis,

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and
for peace for the whole world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEI:

XpUCTHSHCBKOI ~ KOHYMHH  JKHTTS ~ HAIIOTO,
6e300.1i3H01, 6€3/10TaHHO1, MUPHOI, i T0OOPOTO OBITY
Ha CTpanrHoMy cyai XpUCTOBOMY TPOCIiM.

Ilopaii, I'ocnoau.

€anicth Bipu i npuyactst Cestoro Jlyxa BHIIPOCHB-
M, caMi ceOe, 1 OMHUH OJHOIO, 1 BCE JKUTTS HAIle
Xpucty borogi Bignaiimo.

] 1 1 |

#

To-6d, To - o - ;o

Mo okd

Boxxe HeBIMOBHHX 1 HeBUANMHEX TaiH, B Tebe € cxoBaHi ckapOu
IIpeMyApocTH 1 posymy; TH BiIKpUB HaM CITyXIHHS i€l Ciryx 0w,
i 3-3a Oaratoro TBOro 9OIOBIKONIOOIS IMOCTAaBHB HAC TPIMIHUX
npuHocutr Tobi mapw 1 KepTBH 3a Hamml TPIXH 1 JIOACHKI
HeBimaHHs;, Ty cam, HeBUAMMUI LAPIO, 0 TBOPHUII JiJIa BEJIHKI i
HEOCJII/IHI, CJIaBHI 1 HAJA3BUYaliHI, IKUM HEMA€E YUCIIa, CIIOITISTHb
Ha Hac, HeIOCTOMHMX pabiB TBOIX, IO CTOATH Iepe]] CBITUM UM
KEPTOBHUKOM, K IEepe] XepyBHMCHKMM TBOIM IpecToioM, Ha
sskoMy enumHOpomHmid TBiit Cur i bor Ham crmodmBae mifg
CTpAalIHUMH TaTHCTBAMHU, IO JIC)KATh IIEPE HAMH; BU3BOJIHBIIIH i
Hac, 1 BipHUX Jiofelt TBOIX BiJ{ yCSIKOi HEYUCTOTH, OCBSTH JIyIII 1
TiJla BCIX HAC OCBSYCHHSIM HEBII'€MHHM, MO0 MH 3 YHUCTUM
CYMIIIHHSIM, 3 HE3aCOPOMJICHUM JIHIEM, 3 IIPOCBIUYCHUM CEpIeM
MpUYaIianducs X 00XKECTBEHHUX CBATOILIB i
O)KHBOTBOPIOBaHI HUMHU, 3’ €THHJIMCS 3 CaMUM XpUCTOM TBOIM,
icTHHHUM boroM Haimm, 1o ckaszas: XTo icTh Mo€ Ti10 1 XTO 1€
Mmoo Kpos, B meni mepeOyBae i s B HbOMY: IIOO MH, SK
nocenuthesi 1 kutume B Hac CnoBo Tsoe, locromu, cranu
XPaMoOM IIPECBSITOro i moxyoHsiemoro Troro Jlyxa, BU3BOJIEHI Bif
YCSKOTO JHUSBONBCHKOTO MIACTYITY, IO JOKOHYETHCS ALIIOM, abo
CJIOBOM, 200 TIOMHCIIOM, 1 ofiep>kaii oOIIsIHI HaMm Onara, 3 ycima
cesitumu TBoiMu, mio Bij Biky To6i GrarosromHi Oymn.

I crmomo6u Hac, Brmaauko, 31 CMITUBICTIO, HEOCYTHO
cMmitTi mpm3uBatu Tebe, HeOecHoro bora O, i
MOBUTH:

CTOATH
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peacoN: For a Christian end to our lives, one that is painless,

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

unashamed, peaceful, and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

Having asked for unity of the faith and for the fellow-
ship of the Holy Spirit, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

Pl =~
1 ] i e
S
To—__  You, O Lard,

O God of ineffable and invisible mysteries in Whom are hidden
treasures of wisdom and knowledge, You have revealed the mys-
teries of this liturgy to us. In Your great love for mankind, You
have appointed us, sinners as we are, to offer gifts and sacrifices
to You for our sins and the ignorance of the people. Invisible King,
You perform deed without number, great and inscrutable, glorious
and extraordinary. Look with favour upon us, You unworthy ser-
vants, standing at this Your holy altar as at the throne of Your
cherubim upon whic Your only-Begotten Son, our God, rests in the
awesome Mysteries present here. You freed us and Your faithful
people from all impurity. Sanctify all our lives and bodies with
Your sanctification which cannot be taken away, so that with clean
conscience, unashamed face and enlightened heart we may receive
these divine Gifts and be given life by Them. And may we be unit-
ed to Your Christ Himself, our God, Who said: “Who eats My
Flesh and drinks My Blood abides in Me and I in him.” With Your
Word dwelling in us and sojourning with us, Lord, let us become
a temple of Your all-holy, adorable Spirit, freed from every wile of
the devil worked by deed, word or throught. Together with all Your
Saints who have pleased You through the ages, may we obtain the
good things promised us.

Make us worthy, O Master, with confidence and with-
out condemnation to dare call You, the heavenly God,
Father, and say:

STAND
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Tocnoons Monumea

The Lord’s Prayer

1wy Forgive thoaewho boi-paxi @ - gasnsl— E. Mrﬂhiduiﬂ‘:1ﬂ'lﬂ'1ﬂ11p'z'|-'£|

iepeii: bo TBoe € mapcTBo, i cuna, i cnasa, Otig, 1 CuHa, 1
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 HA BIKH BiUHI.

BCl: AMIiHb.

FOJIOBO”puKJlOHEHH}l

1epEit: Mup T BCiM.

BCL: g
! irr_rﬂﬁi i

I my-xo-8i TB0-¢ - MR

nusikon: ['omoBu Bamri ['ocnofieBi IPUKITOHITS.

ASEn

BCI:

s

&

RO
ver Fam & = = - Wil

but da - H - [T

rriesT: For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

Bow of Surrender

rriesT: Peace T be with all.

ALL: =
e
And  with fax i - ik
peacoN: Bow your heads to the Lord.
ALL:




IEPEN:

BCI:

IEPEM:

JIASIKOH:
IEPEIA:

BCI:

[

Boxe, equHuit Onaruii i MUJIOCEPIHUIA, O KUBEII HA BHCOTAX 1
CHONISAENI HA CMUPCHHUX, CIIOIISTHP MHJIOCEPIHHM OKOM Ha
Beix Jrronieit TBOIX, 1 3aX0pOoHM iX; 1 CrIOOOM BCIX HAC HEOCYIHO
npuygacTuThcs nux TBoix xuBoTBOpsIUX Tain; 60 nepen To6oro
MU CXIJIHIIN CBOI TOJIOBH, O4iKytouH Bix Tebe Oaratoi MUIOCTH.

bnarogarTio 1 mieaporamMu i YOIOBIKOMOOiEM
enurOponHOro CrHa TBOTO, 10 3 HUM OJIAr0CIIOBEHHUIM
€CH, 3 TIPECBATHM 1 OJaruMm i >KMBOTBOPHUM TBOIM
Jlyxom, HUHI 1 IOBCSIKYAC, 1 HA BIKW BiYHI.

AMiHB.
KIIAKATU
€Eoun Ceam

Srsabesi, Tocnmomu Icyce Xpucre boxke Hami, Big cBsToro
xuaia TBoro i BiJ mpectoiy ciaBu HapcerBa TBoro i mpuiiam,
o6 ocesatut Hac, Ty, mo Bropi 3 OTieM CHAMII i TYT 3 HAMHU
HEBHIMMO mepedyBael, i crogodu Hac MOTYTHBOIO TBOErO
pykoro nozmatu Ham npedncte TBoe Tino i yecny Kpos, a uepes
HAC BCIM JIIOISIM.

Boxe, MuitoctuBuii Oynb MeHi rpimHoMy. (3)

BynbeMmo yBaxHi!

[TepenmeocBsiucHe CBATEE CBATUM!

f f f i t } i j—L i - —
= —5—= ¥ ¥ -
Fr - =
[ i - By Bo - m O uﬁf’ & - b
JIMSIKOH: Po3apobu, Bi1aanko, CBITHI XJTi0.

IEPEI:

Po3npobiroeTbest 1 po3inmioeThCs  arHenb  boxwid,
poszapoOioBanuii i Hepo3nuibHMH, o Moro 3amxan imaTh i
HIKOJIM Ha 3’11al0Th, ajie MpUYacHuKiB Bin ocBsuye.

Ilepeii po3dpobnioe Aeneysb 3 6e1UKOI0 Y8A2010 HA YOMUPU Yacmi, i 6K1aoac
YACMUYIO 8 YAULY, HIYO20 He KAXCYUU, OUAKOH BIUBAE MENIOMY 00 YA, He
MosnAdU Hivoeo § cmoimb onodanik. CeAueHHOCTyHCUmeni npUHUMAaroms
Ceame [Ipuuacms.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

God, You Who alone are good and merciful, Who dwell on high
and look with favour upon the humble, look with merciful eyes
upon all Your people and protect them. Make us all worthy of par-
taking of these Your life-giving Mysteries without condemnation,
for we have bowed our heads to You hoping for great mercy from
You.

Through the grace, mercies and loving-kindness of
Your only-begotten Son, with Whom You are blessed
together with Your most holy, good and life-giving
Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

KNEEL

One is Holy

Attend, O Lord Jesus Christ, our God, from Your holy dwelling-place
and from the throne of glory in Your kingdom, and come to sanctify
us, You Who are seated on high with the Father and are invisibly pre-
sent here with us. Deign to give to us with Your mighty hand Your
most pure Body and precious Blood, and through us, to all the peo-
ple.
O God, be merciful to me a sinner. (3)

Let us be attentive!
The Presanctified Holy Gifts for the holy!

DEACON:
PRIEST:

Father, break the holy Bread.

Broken and distributed is the Lamb of God -- broken, yet not divided,
always eaten and never consumed -- but sanctifying those who par-
take.

The priest places the particle into the chalice, saying nothing. The deacon
pours the hot water into the chalice, saying nothing. Priest and deacon then
communicate in the usual way. However, they do not drink from the chalice.
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-~ -
and mee, R aad uF-:- Rl . the Lord |5 gosadd,

BCI:

Monumea nepeo Ceamum Ilpuuacmam

Bipyio, I'ocnioam, i icnoBigyro, mo Tu ecu BoicTHHY
Xpucroc, Cun bora :kuBoro, 1o npuimoB y cBiT
TPilIHUKIB cnacTH, 3 AKUX nepuuii s. Beuepi TBoei
TaitHoi choroaHi, Cuny boxuii, MeHe MPUYACHIKOM
npuiimu, 00 Boporam TBoiM Taiinm He mNOBiM i
nouinynky He 1am To6i, ik FOna, aye sk po3oiiiHuk
cnosigarocs Tooi:

tIlom’sinu  mene, locmogu, Koau mnpuiigem, Yy
naperBi TBoim. fIlom’sinm mene, Baaguko, womau
npuiigem, y uapcrBi Tsoim. fIlom’siHu MeHe,
CpsTuii, Koy npuiigem, y napcrsi TBoim.

Hexaii He Ha cyn i He Ha ocylxeHHs Oyle MeHi

npuyacta cBatux Teoix Tain, Tocmoam, a Ha
3UiJIeHHs Ay i Tisia.

thoxke, munoctuBuii, 6yn, MeHi rpimuomy. Thoike,
ourcT Moi rpixu i mommayii meHe. the3 umcna
Harpimms s, Focnoan, nNpocTu MeHi.

Ilpuuacms Bipnux

nusikon: [Ipuctymite!
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Prayer Before Holy Communion

aLL: I believe, O Lord, and confess, that You are truly

Christ, the Son of the living God, Who came into the
world to save sinners, of whom I am first.

Accept me this day, O Son of God, as a partaker of
Your mystical Supper. I will not tell the mystery to
Your enemies, nor will I give You a Kkiss as did Judas,
but like the thief, I confess to You:

TRemember me, O Lord, when You come into Your
kingdom. {Remember me, O Master, when You come
into Your Kingdom. {Remember me, O Holy One,
when You come into Your kingdom.

May the partaking of Your Holy Mysteries, O Lord,
be unto me not for judgment or condemnation but
for the healing of soul and body.

TGod, be merciful to me, a sinner. 7God, cleanse me
of my sins, and have mercy on me. {1 have sinned
without number; forgive me, O Lord.

Communion of the Faithful

DEACON: Approach!
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CTOATH

Bipui npucmynaioms 0o Ceamozo Ipuuacms. Ilicis IIpuuacms, icpeii
nogepmatromscs 0o npecmomy i obkaoxcye cesmi Tavinu. Todi, nepedae
KAOUNbHUYI0 Ma OUCKOC OUSKOHOSI, | nogepmaroyu 00 GIOHUX 3 YAWLOI0 MA
CEAMUMU Oapam NPOMOGIAE:

iepeil: brarocimoBen bor, mo mpocBiuye i ocBsidye Hac,
3aBXKIHW, HUHI 1 TOBCAKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.

STAND

The faithful approach to receive Holy Communion. After Holy Communion,
the priest returns to the altar, saying nothing. He incenses the Holy Gifts,
gives the discos and censor to the deacon, and then taking the chalice with
the Holy Gifts, turns to the people and says.

rriest: Blessed be God who enlightens and sanctifies us,
always, now and for ever and ever.

Exmenisa nooaKu

qusikon: [Ipocti, npuitHABIIK — O0XKECTBEHHHMX, CBSTHX,
MPEYUCTHX, OE3CMEPTHHX, HEOSCHHX 1 JKUBOTBOPHHUX,
crpamHuX XpuctoBux TaiH, TOCTOMHO MOASAKYHMO
Tocnonesi.

Bcr: Tocmonm, moMuinyid.

JISKOH: 3aCTYIH, CIIAcH, TOMIUTYH, i OXOpoHW Hac, boxe,
TBoe€ro G1aromaTTIO.

Bci: Tocmoau, moMuJIyi.
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Thanksgiving Litany

peacon: Stand aright! Having received the divine, holy,
immaculate, immortal, heavenly, and life-giving,
awesome Mysteries of Christ, let us rightly give
thanks to the Lord.

AaLL: Lord, have mercy.

peacon: Help and save us, have mercy and protect us, O God,
by your grace.

aLL: Lord, have mercy.
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JIMSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEI:

BCI:
JISIKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Beuip yBech nocCKOHANMWH, CBATHH, MUPHUN i
0e3rpilIHNi BUMPOCHUBIIH, caMi ceOe, i OJJMH OJTHOTO,
1 Bce KUTTA Hare Xpucty borosi Bigmaiimo.

To06i, l'ocroau.

Jlsikyemo To6i, Crnacurento, boxe Bcix, 3a Bci Omara, siki Tu
noziaB Hawm, i 3a npuyactst Cesroro Tina i Kposu Xpucra Tsoro.
I monmumock 1o Tebe, Bramuko YosoBikoaro0de: 3aX0pOHU HAC
i mokpoBoM kpuit TBOIX, i Aaif HaM ak 10 OCTAaHHBOTO HAIIOTO
BIIAMXY [OCTOMHO mpHyaimaThcs TBOIX CBATOIIIB, Ha
MIPOCBIYEHHs AYII 1 Tijla, B HAC1s1 HEOECHOTO [apCTBa.

Bo tu € ocesiuenHs Haie i ToOi ciiaBy BO3cHIIaeMO,
Ortmto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKM BIYHI.

AMiHB.

3aameonna Monumea
B mupi Buiigim.
B imeni I'ocmognim.
T'ocroneBi MOMOJIMCS.
Tocrionm, momMuuryid.

Brmanuko Bceenepxurento, Tu Bce CTBOpiHHA
MPEMYJIPICTIO COTBOPHB 1 HEBHUMOBHUM TBOiM
MIPOMUCIIOM, 1 BEJIIMKOIO ONaricTio BBiB HAc B IIi
CBAIGHHI JHI, Ha OYHWIIEHHS Oyl 1 Tiiec, Ha
3[IepIKaHHs MPUCTPACTEH, T HaMil BOCKpeciHHs; Tu
B COpOKa MHSIX BPYYUB CKprKaii, borom-mucani
nmuchMa, yrogaukoBi TBoemy MoiiceeBi; mogaii i Ham,
bnaruii, moOpuM TOJBUTOM TIOABU3ATHCS, YaC TIOCTY
3aBEpIINTH, Bipy HEMOAUIBHY 30€perTH, TOJIOBH
HEBUMMHX 3MiiB COKPYIIHTH, i IEPEMOXKIIMHU Tpixa
SIBUTHUCh, 1 HEOCYIHO JOCTHTHYTH IOKJIOHHUTHCS
ceatromy BockpecinHio. bo OmarocmoBmiiocs i
MIPOCIIaBIIIOCS MpedecHe 1 BenuuHe imM st TBoe, Ot
i Cuna, 1 CBsaroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSKYAcC, 1 Ha BiKH
BiYHI.

(llosepmaemocs do seuuaiinozo cniey) AMiHb. Hexail Oyne
iM’s1 TociogHe Gs1arocioBeHHe BiA HUHI i 70 Biky. (3)
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:
ALL:
DEACON
ALL:

PRIEST:

ALL:

Having asked that this whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us commend ourselves
and one another, and our whole life to Christ our God.
To You, O Lord.

Saviour and God of all, we thank You for all the good things You
have given us, and for the Commuion of the holy Body and Blood
of Your Christ. We beseech You, O Master, Lover of Mankind,
keep us under the protection of Your wings; and grant that even
unto our last breath we may worthily partake of Your holy Gifts,
for the illumination of soul and body, for the inheritance of the
kingdom of God.

For You are our sanctification and we give You glory,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen..

Ambo Prayer

Let us go forth in peace.

In the name of the Lord.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Almighty Lord, You have fashioned all creation in
wisdom. By Your ineffeable foreknowledge and
abounding goodness You brought us to these holy
days for the purification of our souls and bodies, for
the control of our passions, and for the hope of resur-
rection. During the forty day perion You gave the
tablets in divinely inscribed letters to Your servant
Moses. Grant also, good Lord, that we may fight the
good fight, complete the course of the fast, keep the
faith intact, crush the heads of unseen enemies, be
victories over sin and so, without condemnation, to be
ready for the worship of Your holy Resurrection; for
blessed and glorified is Your most worthy and mag-
nificent Name, Father, Son and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

(We return to regular chant) Amen. Blessed be the name
of the Lord now and for ever. (3)
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IEPEIA:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Tocnonu, boxe Ham, o BBIB HAC Yy 11 CBSILCHHI JIHI 1 3p00HB Hac
IpU4yacHUKaMu crpamHux Teoix Tain, npuennail Hac 1o Teoro
CJIOBECHOTO CTajia 1 BYMHU HAC HACNIJHUKAMH TBOTO IapcTma,
HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKW BiYHI. AMiHb.

bnazocnoeenns

brmarocnosenns locmogne Ha Bac, T 3 Moro
0JarogaTTiO 1 YOJOBIKOMIOO'SIM, 3aBXIM, HUHI 1
MOBCSAKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.

AMiHB.

Bionycm
Cnaga To6i1, Xpucre boxe, Hazis Haia, ciaBa ToOi.

tCaasa Otmio, i Cuny, i Csitomy JIyxoBi,* i HuHi, i
noBcsikyac, i Ha Bikum Biuni. Aminb.* Tocmomm,
nomuiyi. (3) * baarociioBu.

Xpucroc ictuHHU Bor Hari, MOTUTBaMH TTPEYHCTOL
cBo€i Marepi, i CBATOTO (in 's1), IKO2O € Xpam, 1 CBATO-
TO (iv’s), sIKO2O € OeHb, 1 BCIX CBATUX, IMOMHIYE i
criace Hac, K Ojaruii 1 40JIOBIKOIIOOEIb.

AMiHB.
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PRIEST:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Lord our God, You Who brough us to these holy days and made
us sharers of Your awesome Mysteries, join us to Your spiritual
flock and make us inheritors of Your kingdom, now and for ever
and ever. Amen.

Blessing

The T blessing of the Lord be upon you with His
grace and love for mankind, always, now and for ever
and ever.

Amen.

Dismissal

Glory be to You, Christ God, our hope, glory be to
You!

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
Lord, have mercy. (3)* Give the blessing!

Christ our true God, through the prayers of His
immaculate Mother; of Saint (Name), (whose church
this is), of Saint (Name), (whose day this is), and of all
the saints, will have mercy and save us, for He is
good and loves mankind.

Amen.
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BEYIPHI MOJINTBU

ITio uac 103-c0 ncanrma iepeil muxo uumae nepeod c8. 08epMU GEYIPHI
Monumau.

1. Tocomn mienpwii i MUJIOCEPIHUH, JTOBrOTEPIETUBUH 1
MHOTOMWJIOCTUBHI! Buciryxaii MOTUTBY Halll i 3BEpHU yBary
Ha TOJIOC MOJIHHS HAIIOro 1 SIBM HAM 3HAaK MHJIOCTH TBOEI,
HaBe/M Hac Ha jjopory TBoto, o6 xoxumu Mu B TBoiii mpasi.
3Becenn cepusg Hamii, o0 Mu Oosuinchk iMeHHs TBoro
csitoro, 60 Tu Benukwit i TBopum uyna; Tu bor enuHuil i
Hemae nofioHoro To6i mixk Ooramu, ['ocniogu. Tu cunbHul y
MUJIOCTI 1 moOpwit y cwii, abu jgormomaratd ¥ yTimiaTw,
cracatu Bcix, xTo Ha iM's TBoe cBsate ymoBae. bo ToOi
HAJIEKUTh YCsAKa ClIaBa, 4ecTh i MOKIoHiHH: Otiro, i CuRy, i
Casitomy JlyXoBi, HUHI 1 TOCBAKYAC, 1 HA BIKM BiUHi. AMiHb.

2. T'ocnomu, B 0o0ypenHi TBoiM He KapTail Hac, aHi B THiBi
TBoiM Hac He Kapaii, ajie IMOBOJABCA 3 HAMH 33 MIUIICTIO
Teoero, Jlikapro i 3uimutento aym Hamux. [IpuBenu Hac mo
OaxxaHoi mpuctaHi TBO€i, MPOCBITH 04l cepielp HAIIUX Ha
mi3HaHHS TBO€T mpaBaM 1 Jail HAaM OCTAHOK TENepilIHbOTO
JHS MUpPHUK 1 Oe3rpilTHUi, 1 BBECh 4ac J>KHTTS HAIIOTO,
3apajy MOJHUTOB CBATOI boropoaumi i Bcix cBaTuX. bo TBos
Biana i TBoe mapctBo, i cuna i cinasa: Otis, 1 Cuna, i CBaToro
Jlyxa, HUHI 1 TOBCSIUKAcC, 1 Ha BiKM BiuHi. AMiHb.

3. Tocnonu, boxe Ham! 3rafgait Hac rpiOTHUX 1 HETOCTOHHIX
ciyr TBoix, komu npusnuBaemo cesate Im'ss TBoe, 1 He ocopomu
Hac, KOJIM O4iKyeMO MHUJIOCTH TBO€1, ane Bucoyxai, [ocmnoau,
yCi Haml CHaceHHI MpOXaHHS, 1 BYMHHM HAC JIOCTOWHUMHU
mobutH 1 6ostrcs TeOe Bif ychOTro Ceplis HAIOTO 1 TBOPUTH
B ychoMy Bomto TBoto. bo Tu € mo0pwuii i 401I0BIKOIIOOHMIA
bor, i ToGi cnaBy Binnaemo: Ortio, i Cuny, i Cstomy yXxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM Bi4HI. AMIHb.

4. HeBMOBKAIOUMMH MIiCHSAMH 1 HEYCTAHHUMU BEITUYAHHIMU
CBSITUX CHJI OCIIBYBaHWH, HAMOBHHM yCTa HAIl XBaTiHHAM
TBoim, 00 BigaBaTu miaHy iMeHi TBoeMy CBSTOMY; 1 Haid
HaM YacTKy 1 CMaJKOEMCTBO 3 yCiMa, [0 MOYUTAITh Tebe B
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PRAYERS OF LIGHT

Standing before the Royal Doors, the priest recites the following prayers of
light during Psalm 103.

1. O Lord, compassionate and loving, long-suffering and
most merciful, hear our prayer and listen to the voice of our
supplication. Make a favorable covenant with us, guide us
along Your ways that we may live in Your truth, gladden our
hearts that we may fear Your holy Name; for You are great and
You perform wondrous deeds. You are the only God and none
other is like You, O Lord. You are great in mercy and able, in
Your power, to assist, support, and save all those who place
their hope in Your holy Name; for to You is due all glory and
honour and worship, Father, Son, and Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen.

2. O Lord, in Your indignation do not rebuke us; in Your
wrath do not chastise us; but deal with us according to Your
loving-kindness. O Physician and Healer of our souls, guide
us to the harbour of Your will; enlighten the eyes of our mind
that we may know Your truth. Grant that the remainder of this
day and all the days of our life may be peaceful and without
sin, through the prayers of the holy Mother of God and
through the prayers of all the Saints; for Yours is the might,
and Yours is the kingdom and the power and the glory, Father,
Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

3. O Lord our God, be mindful of us sinners, Your unworthy
servants, as we call upon Your holy Name, and put us not to
shame for having placed our hope in Your mercy. Graciously
grant us, O Lord, all the means of salvation; make us worthy
to love and fear You with all our heart and to accomplish Your
will in all things. For You are a gracious Lord and You love
mankind; and we give glory to You, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

4. O Lord, You are praised by the holy Powers in hymns
which are never silent, and in doxologies which never cease.
Fill our mouths with Your praise that we may exalt Your holy
name. Through the prayers of the holy Mother of God and the
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mpaBai 1 30epiratoTe 3amoBimi TBoi, MoIUTBaMH CBSTOI
Boropomuti i Bcix cBatux Toix. bo Tobi HamexuTh ycska
ciaBa, 4yecTh i mokioHiHHA: OTIrto, i Cuny, i Csitomy [lyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM B14HI. AMIHb.

5. brnarocnosennuii Tu, I'oconu boxe, Beenepxurento, 110
3HAEI AYMKH JIIOJICBKI, 110 BiJa€ll T€, YOr0 MU NOTpedyeMo,
i Oararo Oinblie, HK MU POCHMO, abo pozymiemo. Camuit
Tu, wonosikoroOHU# Llapro, y BchboMy 100puid, 3a10BOJIHHH
Hac OararcTBoM TBOiX J1ack, 11100 MU HETIOCTHHOIO COBICTIO
npusuBanu ceste Im's TBoe; 1 He BBeaW HAcC y CIOKYCYy, aje
BH3BOJIb HAC BiJ 37I0T0, 1 MpoBUAiIHHAM TBOIM nail Ham yce
kopucHe. bo ToOi HaneXXHUTh ycsKa cliaBa, 4YeCTh 1 MOKITIHHS:
Ortro, i Cuny, 1 Csitomy JlyXoBi, HUHI 1 TOBCSKYAC, 1 HA BiKK
BiuHi. AMiHb.

6. T'ocrionu, l'ocnoau, mo npeuncToro TBOEK TOIIOHEIO BCE
YTPUMYEII, 10 JOBrO TEPIUII HAM YCIM, 1 KaJlienics 3aisa
Hamroi 3106u! 3ramaii TBoi MuioCTi 1 Tacku, BiiBiai Hac y
TBoili moOpoTi i 1ait HaM MPOUTH 1 OCTAHOK HUHIITHBOTO JTHS
BUTRHUM BiJI Pi3HHX 3aTiil JIyKaBOTO, i 30€peKH HaIlle KUTTA
0e3 HamactyBanb Onarongartio Cesitoro Tsoro [yxa, —
MUJTICTIO, MIEAPOTAMH 1 YOJIOBIKOIIOO'SSM €TUHOPOITHOTO
Cuna Tsoro, 3 sikuM 1 Tu € O61arocnoBeHHUH, 3 MPECBIITHM,
no0puM 1 )xuBOoTBOpHUM TBOIM JlyxoM, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA
BIKH BiuHI. AMiHb.

7. Boxe, BenmuKnd 1 JUBHUM, 110 HECKAa3aHHOIO JOOPICTIO i
OaraTuM MPOMICIIOM YCIM yTIpaBIISENI, iJTaB HaM 3eMHi 00pa
i 3ameBHUB HaM OOIlSIHE 1APCTBO YAIJICHUMHU JIACKAMU
BITPOJIOBXK IIHOTO JIHSI, OCTEPIrIIN HAC Bij ycskoro nuxa! Jlai
HaM 1 PemTy HEMOPOYHO JOKIHYHUTH TMEpes CBATO TBOEIO
cnaBoro 1 Benmyarm Tebe omHoro 1 moOporo, i
yosoBikomoOHoro bora Hamoro. bo Tu bor wamt i To0i ciiaBy
Bimmaemo: Orirro, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, HUHI i TOBCsYac,
1 Ha BIKU Bi4HI. AMiHb.

8. boxe Benmukuii i BumHiN, B Tebe omHOTO € O€3CMEPTHICTH
1 B CBITNIM KHBEII HEIOCTYIMHIM. TH BCe CTBOPIHHS MYAPO
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intercession of all Your Saints, give us a part and an inheri-
tance with those who fear You in truth and who keep Your
commandments. For to You is due all glory, honour and wor-
ship, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

5. Blessed are You, O Lord, Almighty God. You know the
mind of each person; You know what each needs even before
they ask or are aware of it. Now, O King Who loves mankind
and Who is gracious in everything, in Your great mercy allow
us to call upon Your holy Name with an unashamed con-
science. And lead us not into temptation, but deliver us from
the Evil One; for to You is due all glory, honour and worship,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

6. O Lord, O Lord, You hold all things together in Your spot-
less hands; You are long-suffering toward us all; You grieve at
our wickedness. Remember Your compassion and mercy, and
look down upon us in Your goodness. Grant that for the rest
of this day we may escape from the manifold deceits of the
Evil One; and keep our life free from every assault of the
enemy, through the grace of Your all-holy Spirit. Grant this
through the mercies and love for mankind of Your only-begot-
ten Son with Whom You are blessed, together with Your all-
holy, gracious, and life-giving Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

7. O great and wonderful God, You govern all things with
Your indescribable goodness and rich providence. You have
provided us with the goodness of this world and have assured
us, through Your kindness, of attaining the promised king-
dom. O Lord, through all the blessings already received this
day, You have kept us away from evil; grant that we spend its
remaining hours without blame before Your holy glory, and
that we may sing Your praise, O You, the only Gracious One
Who loves mankind. For You are our God and we send up
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.
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CTBOPHB, BiJIOKPEMHUB CBITIIO BiJl TEMPSBU 1 COHIIE TOKJIAB,
o0 TPaBUTH JIHEM, a MICSIb 1 30pi, 100 BOIOIUIH HIYYO,
Bac )K€ TPIITHUX BUMHUB JOCTOWHUMHU 1 B TETIEPIIIHIO TOIUHY
cratu nepen TeoiMm obmuyusm, mo6 Tebe Bu3HaBaTh i
npuHectn  ToOi  BewipHe  cmaBocioB's.  Hampas,
YonoBikonro04e, MOIUTBY Hally, HEMOB KaJWJIO, Tepe]
ToGoro i mpuiimu i, sik 6:1aroBoHHMIA 3anax. [lait Ham MUpHWMIA
el Bewip i OMy3bKy BXKE HiW; 30/ISTHU HAC y OpOHIO CBiTJa,
BH3BOJIb HAC BiJI HIYHOTO CTPaxy i BCAKOI pedi, 0 B TEMPsIBi
3'SIBISIE€THCS, 1 1ail CoH, 1m0 Horo Tu mapyBaB Ha BiAITOYHHOK
Hamriii HEeMIYHOCTi, BITBHHHA BiJ YCAKOTO MapiHHA
TUSBOJIBCHKOTO. Bramuko, naBde mobpa, xail 1 Ha Hammu
nocteni, Oy ToGi MuimMmu, 3ragyemo BHO4i TBoe Im's i,
MpOCBiYyBaHI HaBYaHHAM TBOIX 3amoBijieil, BCTaHEMO B
NyIIeBHIA pajocTi J0 3BenuuyBaHHS TBoei moOporw,
MpUHOCAYH TBOEMY MUIIOCEP/II0 MOJIMUTBH 1 MOJIIHHSI, 32 HaIII
i Bcix TBoix momedt mpoBuHU. BinBimait iX 3amis MOIWUTOB
cBsiToi boroponuti. bo Tu € n00pwuit i wonmosikomroOHUH bor,
i Tobi Bigmaemo cnaBy: Otito, i Cuny, i Cssitomy JlyXoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM B14HI. AMIHb.

8. O great and most high God, You alone are immortal and
You dwell in a light which is unapproachable. You created all
things in Your wisdom, dividing light from darkness, estab-
lishing the sun to govern the day and the moon and stars to
rule the night. You have deemed us, poor sinners, worthy to
reach this hour, to come into Your presence with our thanks,
and to offer You our evening praise. O Lord Who loves
mankind, let our prayers ascend to You as incense, and accept
them as a sweet fragrance. Grant that this evening and the
coming night may be spent in peace; clothe us with the
armour of light; save us from the fears of the night and from
things that lurk in darkness. Grant that the sleep You have
given to refresh us from our fatigue may be free from every
evil. Yes, O Lord and Giver of all good things, may we
remember Your name throughout the night; and enlightened
by the practice of Your commandments, may we rise in glad-
ness of soul to praise Your goodness, offering prayers and
supplications for our sins and those of Your people. Look
down upon us with mercy, through the intercession of the
Mother of God; for You are a gracious Lord Who loves
mankind, and we glorify You, Father, Son, and Holy Spirit,
now and for ever and ever. Amen.
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